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De apexlocator (apekslokator) Het wortelkanaalcement (cement kanałowy)

De pulpanecrose
(martwica miazgi)

De condensator
(kondensator (narzędzie
endodontyczne))

De rubberdam (koferdam) De gutta-percha-vulling (wypełnienie gutaperką)

De locatie van de
kanalen

(położenie kanałów)
De lokale anesthesie

(znieczulenie miejscowe)

De roterende vijl 
(pilnik rotacyjny) De handmatige

endodontische vijlen
(ręczne pilniki
endodontyczne)

De werklengte (długość robocza) De occlusale controle (kontrola zwarcia)

Het vormgeven van
het kanaal

(kształtowanie kanału)
De endodontische regel

(linijka endodontyczna)

De papierpunten
(bibułki papierowe
(papier points))

1. Dialog: De tandarts legt zijn endodontieprotocol uit

De tandarts: Ik ga u mijn endodontieprotocol uitleggen,
zodat u weet wat u bij elke stap moet
klaarleggen. 

(Wyjaśnię panu/pani mój protokół
endodontyczny, aby wiedział/a pan/pani, co
przygotować na każdym etapie.)

De assistent: Heel goed, dokter, ik luister. (Dobrze, doktorze, słucham.)

De tandarts: Ik heb de turbine nodig met een ronde
diamantboor om de toegang te beginnen. 

(Potrzebuję turbiny z okrągłym wiertłem
diamentowym, by rozpocząć dostęp.)

De assistent: En wat heeft u daarna nodig? (A czego będzie pan/pani potrzebował/a
potem?)

De tandarts: Geeft u mij dan de ENDO-Z-boor om verder te
verbreden, zonder de bodem van de
pulpakamer te raken. 

(Proszę podać mi wiertło ENDO-Z, aby dalej
poszerzać kanał, nie naruszając dna komory
miazgi.)

De assistent: Oké, en dan de handvijlen 08 en 10 met de
endodontische liniaal? 

(OK, a potem pilniki ręczne 08 i 10 z
endodontyczną miarką?)

De tandarts: Precies. Maak ook de spuit met
natriumhypochloriet klaar, met een zijdelingse
naald. 

(Dokładnie. Przygotuj też strzykawkę z
podchlorynem sodu z boczną igłą.)

De assistent: De apexlocator moet aangesloten en
gecontroleerd worden, klopt dat? 

(Apex-lokator musi być podłączony i
sprawdzony, prawda?)

De tandarts: Ja, en de sensor moet klaarstaan voor de
periapicale röntgenfoto. 

(Tak, a sensor powinien być gotowy do
wykonania zdjęcia periapikalnego.)

De assistent: Na het vormgeven van het kanaal bereid ik de
papierpunten en de guttaperchapunten voor. 

(Po ukształtowaniu kanału przygotuję końcówki
papierowe i punkty gutaperkowe.)
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De tandarts: Heel goed, en meng het wortelkanaalcement
vlak vóór het vullen van het wortelkanaal. 

(Dobrze, i wymieszaj cement kanałowy tuż przed
wypełnieniem kanału korzeniowego.)

De assistent: Ik maak dan ook de condensatoren en de
warmtebron klaar om het teveel materiaal af
te snijden, toch? 

(Przygotuję też kondensatory i źródło ciepła, aby
usunąć nadmiar materiału, prawda?)

De tandarts: Perfect. En voor het afsluiten moet u een
tijdelijk, waterdicht vulmateriaal en droog
katoen klaarleggen. 

(Perfekcyjnie. Do zamknięcia proszę
przygotować tymczasowy, wodoodporny
materiał wypełniający oraz suchą gazę.)

De assistent: Begrepen, dokter. Ik kan nu elke stap van uw
endodontische behandelingen goed
voorbereiden. 

(Zrozumiałam, doktorze. Teraz mogę dobrze
przygotować każdy etap pańskich/pani
endodontycznych zabiegów.)

1. Wat is het doel van het gesprek tussen de tandarts en de assistent?

a. De nazorg na een extractie stap voor stap
uitleggen

b. De behandeling van een angstige patiënt
bespreken

c. Het endodontieprotocol uitleggen zodat de
assistent alles kan voorbereiden

d. Uitleggen hoe je lokale anesthesie geeft bij
kinderen

2. Welk instrument vraagt de tandarts als eerste om de toegang te beginnen?

a. De rubberdam en de klem b. De turbine met een ronde diamantboor

c. De handmatige endodontische vijlen 08 en 10 d. De apexlocator
1-c 2-b
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2.Ćwiczenia

1. Wyjaśnienie leczenia kanałowego pacjentowi (Audio dostępne w aplikacji) 
Słowa do użycia: verdoving, lokale, apexlocator, rubberdam, wortelkanaalcement,
hypochloriet, gutta-percha

In de middag heeft tandarts Van Dijk een afspraak met meneer Özdemir. Meneer Özdemir heeft
al een week veel pijn aan een kies. De tandarts ziet op de röntgenfoto dat de zenuw dood is. Hij
stelt een wortelkanaalbehandeling voor.

Hij legt rustig uit wat hij gaat doen. Eerst geeft hij ______________________ ______________________ .
Daarna plaatst hij een ______________________ om de tand droog te houden. Met kleine vijlen maakt
hij de wortelkanalen schoon en controleert hij de lengte met een ______________________ . Tijdens
de behandeling spoelt hij de kanalen meerdere keren met ______________________ om goed te
reinigen en te ontsmetten. Als de kanalen droog zijn, vult hij ze met ______________________ en
______________________ . Aan het eind controleert hij de beet en maakt hij een tijdelijke vulling. Hij
vertelt de patiënt dat de kies na de behandeling nog een paar dagen gevoelig kan zijn en dat hij
moet bellen als de pijn erger wordt of als hij koorts krijgt.

Po południu dentysta Van Dijk ma wizytę u pana Özdemira. Pan Özdemir od tygodnia odczuwa silny ból zęba.
Dentysta widzi na zdjęciu rentgenowskim, że nerw jest martwy. Proponuje leczenie kanałowe.

Spokojnie tłumaczy, co będzie robił. Najpierw podaje miejscowe znieczulenie. Następnie zakłada koferdam, aby
utrzymać ząb w suchym środowisku. Małymi pilnikami oczyszcza kanały korzeniowe i sprawdza ich długość za
pomocą apexlokatora. Podczas zabiegu kilkakrotnie płucze kanały podchlorytem, aby je dokładnie oczyścić i
zdezynfekować. Gdy kanały są suche, wypełnia je gutaperką i cementem kanałowym. Na końcu sprawdza zwarcie i
wykonuje wypełnienie tymczasowe. Informuje pacjenta, że ząb może być jeszcze przez kilka dni wrażliwy po zabiegu i
że ma zadzwonić, jeśli ból się nasili lub pojawi się gorączka.

1. Waarom stelt de tandarts een wortelkanaalbehandeling voor bij meneer Özdemir?

____________________________________________________________________________________________________
2. Welke stappen doet de tandarts tijdens de wortelkanaalbehandeling? Noem minstens twee

stappen.

____________________________________________________________________________________________________

2. Wybierz poprawne rozwiązanie 

1. Tijdens de behandeling
_________________________________________ de tandarts altijd
de werklengte met de apexlocator.

(Podczas zabiegu dentysta zawsze sprawdza
długość pracy za pomocą apexlokatora.)

a.  controleren  b.  gecontroleerd  c.  controleert  d.  controleerde
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2. De assistent _________________________________________ de
lokale anesthesie voordat de behandeling begint.

(Asystent podaje znieczulenie miejscowe przed
rozpoczęciem zabiegu.)

a.  geeftte  b.  geef  c.  geeft  d.  gegeven

3. We _________________________________________ handmatige
endodontische vijlen om het kanaal zorgvuldig te vormen.

(Używamy ręcznych pilników endodontycznych,
by starannie ukształtować kanał.)

a.  gebruik  b.  gebruiken  c.  gebruikt  d.  gebruikte

4. Na het vullen _________________________________________ de
tandarts de occlusale controle om te zien of het gebit
goed sluit.

(Po wypełnieniu dentysta kontrolował zwarcie,
aby sprawdzić, czy uzębienie dobrze się
zamyka.)

a.  controleerde  b.  controleerden  c.  controleert  d.  controleerde

1. controleert 2. geeft 3. gebruiken 4. controleerde

3. Uzupełnij dialogi 

a. Uitleg over de wortelkanaalbehandeling 

Tandarts: Goedemiddag mevrouw Janssen. Ik leg u
graag uit hoe de wortelkanaalbehandeling in
zijn werk gaat. 

(Dzień dobry, pani Janssen. Chętnie wyjaśnię, jak
przebiega leczenie kanałowe.)

Patiënt: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Dziękuję, doktorze. Chciałabym wiedzieć, jakie
kroki podejmuje Pan oraz jakich narzędzi
używa.)

Tandarts: We gebruiken bijvoorbeeld de apexlocator
om de werklengte te meten en roterende
vijlen om het kanaal te vormen. 

(Używamy na przykład apexlokatora, aby
zmierzyć długość roboczą, oraz rotacyjnych
pilników do formowania kanału.)

Patiënt: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Jak Pan dba o to, aby kanał pozostał czysty?)

Tandarts: We irrigeren met hypochloriet om bacteriën
te verwijderen en vullen het kanaal daarna
met gutta-percha. 

(Irygujemy kanał roztworem podchlorynu sodu,
aby usunąć bakterie, a następnie wypełniamy
kanał gutaperką.)

Patiënt: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Dziękuję za wyjaśnienie. Co powinnam robić po
leczeniu?)

b. Nazorg na een herhaalde wortelkanaalbehandeling 

Tandarts: Mevrouw de Vries, de herhaalde
wortelkanaalbehandeling is klaar. Ik wil
graag de nazorg met u bespreken. 

(Pani de Vries, powtórne leczenie kanałowe
zostało zakończone. Chciałabym omówić z Panią
opiekę po zabiegu.)

Patiënt: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Dziękuję, doktorze. Jakie są ryzyka i co
powinienem robić?)

Tandarts: Er is een kleine kans op ontsteking, dus
goede mondhygiëne is belangrijk. We
plannen ook een occlusale controle om uw
beet te controleren. 

(Istnieje niewielkie ryzyko zapalenia, dlatego
ważna jest dobra higiena jamy ustnej.
Zaplanujemy też kontrolę okluzyjną, żeby
sprawdzić zgryz.)
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1. Dank u, dokter. Ik wil graag weten welke stappen u neemt en welke instrumenten u gebruikt. 2. Hoe zorgt u er dan voor
dat het kanaal schoon blijft? 3. Bedankt voor de uitleg. Wat moet ik na de behandeling doen? 4. Dank u, dokter. Welke
risico’s zijn er en wat moet ik doen? 5. Waarom is die controle zo belangrijk? 6. Dat begrijp ik. Ik zal goed opletten en
terugkomen voor de controle.

Patiënt: 5.________________________________________
__________________________________________ 

(Dlaczego ta kontrola jest tak ważna?)

Tandarts: Als de beet te hoog is, kan dat extra druk
geven op de wortel en problemen
veroorzaken. 

(Jeśli zgryz będzie zbyt wysoki, może to
spowodować dodatkowe obciążenie korzenia i
wywołać problemy.)

Patiënt: 6.________________________________________
__________________________________________ 

(Rozumiem. Będę na to uważał i wrócę na
kontrolę.)

4. Odpowiedz na pytania, używając słownictwa z tego rozdziału. 
1. Kunt u in het kort uitleggen wat een wortelkanaalbehandeling is en wanneer u deze aan een patiënt

voorstelt?

__________________________________________________________________________________________________________

2. Hoe legt u in eenvoudige woorden aan een patiënt uit waarom u bij een endodontische
behandeling een rubberdam en lokale verdoving gebruikt?

__________________________________________________________________________________________________________

3. Wat vertelt u een patiënt over de nazorg na een wortelkanaalbehandeling, bijvoorbeeld over pijn,
eten en tandenpoetsen?

__________________________________________________________________________________________________________

4. Een patiënt belt na de behandeling en zegt dat hij veel pijn heeft bij het bijten. Welke vragen stelt u
aan de patiënt en wat stelt u voor als volgende stap?

__________________________________________________________________________________________________________

5. Napisz 5 lub 6 zdań, w których wyjaśnisz pacjentowi, czego może się spodziewać po
leczeniu kanałowym i kiedy ponownie skontaktować się z gabinetem. 

Na de behandeling kunt u nog een paar dagen pijn hebben. / U moet contact opnemen als… / Het is
belangrijk dat u… / Als u vragen heeft, kunt u ons altijd bellen.

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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